Cat Cartoons: Episode 105: Conversation...

-1 : |
Jina lne
- ) Learn and Love the Thailanguage

$3na1w lne: Cat Cartoons...

\JaL6n 9 Saawas: 35nae ne
siang dek dek réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

HUS38N8: DU 5UITAST
poo ban-yaai: dton - ta-na-bat
Narrator: Episode - ‘Ta-na-bat’.

WAILAN: NseanuazlsURNULEaINA
gao dtaem: gra-daat a-rai bpliw maa na seet-waat
Kao Taem: Si Sawat, what is this piece of paper that has blown over here?

dae: lasinnszans Siusutinsaanin(mazvin)
seet-waat: krai waa gra-daat - née man ta-na-bat dtang haak (dta-haak)
Si Sawat: Who says that it is paper? On the contrary, this is a ‘Ta-na-bat’.

NLAN: 5ULTRS § Wumaazlsas
gao dtaem: ta-na-bat héu - man keu a-rai a
Kao Taem: A ‘ta-na-bat’? Hmmmm. What is it?

PFesune: surins vaneds tasisguradugvingudie WA dwduas de dideu s
59 ¥ vy U Wl Tdvuene @ w1 uaan 5 158 9

wi-chian maat: ta-na-bat - maai téung - bat tée rat-ta-baan bpen péo tam
kéun péua hai chai bpen ngern dtraa - kam kam née kian - tor tong - nor
ndo - bor bai-mai - mai han-aa-gaat - dtor dtao - laew gor - ror reua - ja
Wi-chian maat: ‘Ta-na-bat’-s mean ‘Bat’-s that are issued by the
government to be used as money. This word is written ‘Thor thong’, ‘Nor
noo’, ‘Bor bai-mai’, ‘Mai han-aa-gat’, ‘Dtor dtao’ and followed by ‘Ror Reua’.



WueN: wagi(su)meladuauan(127)5end1 woed ue

gao dtaem: dtae chan (chan) koie dai yin kon kao (kao) riak waa - baeng -
na

Kao Taem: But I've heard people call it a ‘Baeng’ before, you know?!

dam: 138091 sURT ¥ wued nla audunvinensisanin suiins uad i
ANYALSENT WLNA 12U WLNAERY uLNATas

seet-waat: riak waa - ta-na-bat - réu - baeng - gér dai - taa bpen paa-saa
taang gaan riak waa - ta-na-bat - dtae taabpen paa-saa poot riak waa -
baeng - chayn - baeng-yée-sip baeng-roi

Si Sawat: It can be called ‘Ta-na-bat’ or ‘Baeng’. In formal language, it’s
called ‘“Ta-na-bat’ however in colloquial language it’s called ‘Baeng’, for
example a ‘Twenty Baht Baeng’ or a ‘One Hundred Baht Baeng’.

g () wkduvsesutinsiaulaludetanfuiudingn

gao dtaem: ngan lao (rao) ao ngern réu ta-na-bat tée gep dai bpai séu bplaa
gin gan dee gwaa

Kao Taem: In that case, let’s take the money or ‘Ta-na-bat’ that we’ve just
picked up and go buy some fish to eat.

fussens: suling nanedi Wuiifunszanuiian nSamauansneny Tddsenilaan
NfVNE

poo ban-yaai: ta-na-bat - maai téung - ngern tée bpen gra-daat mee kaa -
réu raa-kaa dtaek dtaang gan - chai cham-ra née dai dtaam got maai
Narrator: A ‘Ta-na-bat’ means paper money with different value or
denominations which can be used to legally settle debts.

LNINIFENAD: wawunu Trsuzasuuy (ASU)

maew tang saam dtua: laew pop gan mai na (krap)
All Three Cats: See you again next time!

\daaLan 9 saawas: 33naenlng

siang dek deék réng playng: réo rak paa-saa tai
Sound of children singing: Learn and Love the Thai Language.

Comments...

A ‘Ta-na-bat’ (su1i®3) is basically the formal word for a banknote.



A ‘Baeng’ (wusn) is basically the informal / colloquial word for a banknote. It
is an English loanword however instead of borrowing the entire word
‘banknote’ only the first part of the word is borrowed, i.e. ‘bank’.

The Cat Cartoon Series...

Original transcript and translation provided by Sean Harley. Transliterations
via T2E (thai2english.com).

Sean Harley

‘ 1 Just anordinary guy still wondering through the mystery and
enchantment thatis the Thai language. Often caught lurking at
Speak Read Write Thai (blog, Faceboak, and twilter).

Post on WLT: http://womenlearnthai.com/index.php/cat-cartoons-
episode-105-learn-and-love-the-thai-language/


http://thai2english.com/

